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Shan State, the Home of King Udena... 

King Udena, as we learn from Dhammapada Commentary to the verses 21-23, was the son of king 
Purantappa in KosambT. When his mother the queen was pregnant she became a prey of a giant bird 
(hatthilihgasakuno = "a bird of elephant characteristics"), which took her on a tree far away. Where was 
that "far away" exactly, that is not mentioned in the text. The boy was then born on the tree in the 
morning, and hence he got the name Udena (or Utena). The queen then made a loud noise to get rid of 
the bird and free herself and her son. The ascetic Allakappa who lived in Himalayas, close to that tree, took 
the two as part of his family, and when the king Purantappa died, he bestowed his elephant-charming lute 
on the prince Udena. The prince then gained reign over KosambT. Later, in SN 4.1.4. Bharadvaja Sutta as a 
king, Udena saw ven. Pindola Bharadvaja as he is surrounded by the king Udena's concubines. Jealous, he 
tried to throw an ant's nest on the venerable, but instead the nest fell on the himself. The king Udena later 
approached ven. Pindola Bharadvaja and asked about the methods that monks follow to stay as celibate 
monks even when they are young. Ven. Pindola Bharadvaja then explained that monks perceived women 
as their mothers, sisters, or daughters. Also, monks recollected on the reality of parts of their body. Finally, 
monks kept their senses restrained. Thereafter the king Udena proclaimed himself as a lay person for the 
rest of his life. 

When the place of a certain event in the Paji scriptures is not mentioned, it is easy that people who 
are devout and keen on making other people devout will make such conditions or assumptions that their 
own place, homeland or city will be accepted as the original place of the event. In certain cases the 
assumption might be correct, and in some other it might not be correct. 

For example, in Myanmar is believed, that the Shwedagon pagoda is the very place where is kept a 
number of the Buddha's Hair Relics. There is a large amount of "evidence" to prove that. However, there 
are other scriptures which ascribe a different place for those particular relics. How do we know these are 
the same relics? Because the names and stories of the persons who brought the relics are same. The relics 
of Shwedagon Pagoda are supposed to be brought by the merchants Tapussa and Bhallika (also known as 
Tapassu and Bhalluka). There are however evidences for different places of origin of the two merchants, 
and the evidence for other locations is more supported by scholars of the world than the stories of the 
Burmese. 1 1 do not reject that Shwedagon contains the Buddha's Hair relics or that Tapussa and Bhallika 
brought them there. I am however pointing out that there are yet other places and evidence, which claim a 
different placement. The faith of the people who visit Shwedagon Pagoda is however so large that in case 
if there was no Relic in the past, certainly some dragons or deities would have brought and inserted other 
Relics inside the pagoda. Interestingly, the great Tipitakadhara Yaw Sayadaw, perhaps inspired by the 
Buddha's suggestion in DN 16. Parinibbana Sutta, suggests that monks do not travel to visit pagodas. If 
monks want to pay respect to the Buddha, they can do so in their monastery's shrine. There are many 


1 See http://archives.dailynews.lk/2001/pix/PrintPage.asp?REF=/2010/ll/16/fea25.asp for more information. 
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stories of places, Buddha's and Arahants' relics etc. in Myanmar, Thailand, Sri Lanka, and other Buddhist 
countries. There is a similar trend in Christian countries regarding the relics of the Christ and certain saints. 


Now back to king Udena. The Paji scripture mentions the original location of Udena's mother - 
KosambT, and the origin of the king Allakappa - the country Allakappa. The king Allakappa of the Allakappa 
country however became an ascetic, known as the ascetic Allakappa. He and his friend left to the 
Himalayas and stayed there. The text further mentions, that the tree where the prince Udena was born 
was close (avidure) to the dwelling of the ascetic Allakappa. It could therefore be somewhere in Himalayas, 
or close to Himalayas. Could Shan State be considered as "close to Himalayas"? Let's see what the great 
Burmese book about Shan Culture has to say about this: 


(jog-joG) gGOD^S qS:|qpS$oS z 

Udena and Shan State, pp. 285-286; English tr. by 

monk Sarana 

OCpGpS^ScOOOOOOOOO GOOOOO§OCpG|6gGCO^OO^ 
^SsCggSco861s[gSoOg5ap GQ0^8s6pGoS^So3 

|spGo8c^OO SX^OOgSlI 

The Mawshan Chronicle and Theini Chronicles say 
that the KosambT king Utena of the Buddha's time 
was a Shan king. 

O^GpGoS3QG| 9o8so8[c^|gOo8GOOoSoopS 
gGOQ^oSsGni «oSGOo8(g8o^ SSOGGCOoSScpGpSOg 
c 8 qOSOGOOOO^ 33©033[g8o^GSOoSc0030g5ll 

According to those chronicle(s), a large bird- 
elephant took (and) carried the queen 

AggamahesT, the royal mother of of the king Utena, 
to a forest in Himalayas. 

COOOOoSgoTo^ G6pO0G000333l 
O9oSo^3G6|833G0^G9G000 Sc^GpSOO 

0^908^09 G^ooco^cIgsGOSOOgSii 

When (the bird) arrived on a red silk cotton tree, 
the queen of advanced pregnancy scared and 
made run that large bird. 

o^oo 8 oSg 6T§ 000SGO0809 cps^SoaogSii 

(She) gave birth to the royal son on that tree. 

'33COOOO' G|G30|>S GOgSg^ 

G|GOOOO GC9>sls(g[C98GOs[c)S Sc^GpS^SaOOSGOoSGCOSOg 
GsTo^OgOSOOgSlI 

When (she) met the hermit 'Alakapa', the hermit 
made a ladder, and took the queen with (her) son 
to his place. 

G^OOOgSsOgS G|GOO^>S Scpcpsc^oogS 

330^CQ0J G618gOOo[aqGCOQOpSll 

Later the hermit and the queen (stayed) together. 2 3 

OOOSGOoSgCOS 33goSG6pO0CO0G00033sl 

330000000^ 88cO 080OOSG 030 
00S^SG00Ss3300c8og03O9 Qo8|cqOSGOgGCOOOf3Sll 

When the little prince came of age, Alakapa taught 
(him) the skill of (using) the elephant charming 
lute that (the hermit) himself knew. 

OOOSGOo8GCOSGni 33C3g5oOg5 gSs000000330g|g8 

"g^3^Sc8 ^" (GOo 8 s 90003 oS)C 9 3386I0S ^oogSii 

The little prince's name is in Shan language, "Khun 
Oum Tein", has the meaning of "the lord that 

embraces the lute". 


2 ^oso^s6|SsooosfefpsGni opfoqpSo^o^oSc^S ©Gcoapsotjpsi 3398 apoo§ (oo^co^s)i cooco^ogcoS 
og^sax)s|y^yosGS|s^s§s2p^i ooooo^og6|s o^[cq;cp$i oqoogsssi Gj^ap^i joooii = "Shan Tain-yin-thar-myar-ee Yone- 
Kyee-Koe-Kway-hmu hnint Dhale-Htone-San-myar", Ashin Sukhaminda (Tant-Yann), Sasanadaw Htun-Kar-Pyant-Pyar- 
Yay U-Si-Htana, Sasanar-Yay Wan-Gyi Htana, Kabar Aye, Yangon, 2008. 

3 1.e. married. The Dhammapada Commentary narrates how the queen in fact seduced the hermit in order to make 
sure he will care for her and her son. 
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o^gooSs^oooooSoSsooosoo^ g coo coy soSypsop 
GgTgSOoS^ GOOOOOolygS^COOOGCOOO^SlI 

The lute-embracing prince called (and) led the 
elephants of the forest, (and) marched (with them) 

to the land of Kosambi. 

GopSsGOoS Gooooo5oSs|cqsoopS 
^o5|p6Gco(y[gSoo[g5 oSsooosoopS gooooog 
o8s^soy ^SO6|GCO00^ll 

Because (the prince's) father, the great king of 
Kosambi, had passed away, the prince received the 
reign, the (royal) umbrella (and) palace of 

Kosambi. 

GpOOOpSsOgS GoSGCoS^6p GOoSoOO^ (y^COOG|yS 
^coS^cy copSpoopSii 

In a later time (the king Utena) returned to the 
forest where was (his) royal mother and founded a 

town. 

o^(y|oog 5 QoSc^GSglpSppsop $o 5 oSs|aqsoo 

GG 0 gSG 00 S 6 |G 00330 S 

SoS^ScGoSsop GOSGGOOO G^Gp [p8oo[gS 

Because that town was a place where the great 
king of gods, (Allakappa's) Dhamma friend, gave 
the elephant charming lute to (the prince's) step 
father, 

'G©o8s|y[GOo8' 3 o[p 8 3 GoS 33 yo 8 |y||yS " 3 p^So 8 ^" Cp 
[SpopSGCOOO^II 

(the town) was known as the "royal lute town", 

and the town Oum Tein was founded. 

0093081 OC^OOpS 9808^8 

00908(9^009080830^ 8^08® Mong Ting 
sojgSooSypsoo^ii 

Now that town is famous as the Mong Tin Town, 
which is near the Chinese-Myanmar border, the 

Nam-Tein River. 

G^OOOySsOgS SpGpSG^O^SGOOO 

0000309800^ GOOOO0830I98 SOopSogSoopSlI 
899^09 poosoS^coocJ 

Later the place of the forest where stayed the 
queen was given the name Kosambi. When the 
bird-elephant carried the queen, 

o^poo^s doo8so8sGOOOG9GpOpS 
8peps|^sysGooposoo|p8 o^G3coop pSsGoo8 Mong 
Mao opooT oopSii 

Because that great bird circled (and) descended in 
that place, (and) because the queen became dizzy 
(on account of the circling), the region is called 
"Mong Mao". 

"pSs"OOpS "O^SsgpSl gp|"op 3o8ploS^ 

"GQo8"OOg5 "ySGOOOpS" op 3o8oloS<jpopSii 

"Mong" has the meaning of "Tain Country, the 
Region", and "Mao" has the meaning "to be dizzy". 

0093081 

O^G 33030 joS GOOpSsly^OpGoT GOOO GgpSJ^SpS 

sjpSoopSii 

Now that region is the Shwelee river valley called 
Moshan Country. 


King Udena was therefore the king of Kosambi in India, and at the same time the ruler of the 
Kosambi City in Shan State. 
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Translation of the Discourse to Sangarava Sutta and the Relevant Commentaries 


Part Four: Entering the The Middle Path 


Siya nu kho anno maggo bodhaya'ti? 

Could there be a different path to Awakening? 

Tassa mayham bharadvaja, etadahosi - 

Then, Bharadvaja, this occured to me: 

'abhijanami kho pana ham pitu sakkassa kammante 

sitaya jambucchayaya nisinno vivicceva kamehi vivicca 

akusaiehi dhammehi savitakkam savicaram vivekajam 

pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharita. 

"Indeed, I however remember (how I), while (my) 

Sakyan father worked, sat in a cool shade, (and) devoid 

of sensual desires, devoid of unskilful thoughts, (I) 

dwelled having attained the first absorption (/ jhana ) 

accompanied by (applied) thought (/vitakka), 

accompanied by sustained (thought) (vicara), born of 

seclusion (/vivekaja), with joy (/piti) (and) ease 
(/sukhajj 

Siya nu kho eso maggo bodhaya'ti? 

Could right that be the path to Awakening?" 

Tassa mayham, bharadvaja, satanusari vihhanam ahosi 

- 'eseva maggo bodhaya'ti. 

Then to me, Bharadvaja, occurred mindful remembering 

consciousness: "That is the path to Awakening." 

Tassa mayham, bharadvaja, etadahosi - kirn nu kho 

a ham tassa sukhassa bhayami yam tarn sukham 

annatreva kamehi annatra akusaiehi dhammehi'ti? 

Then, Bharadvaja, this occurred to me: "why am I afraid 

of that pleasure, if that pleasure is just different from 

sensual pleasures, different from unskilful thoughts?" 


Pitu sakkassa kammante. ..pe... pathamam jhanam 

upasampajja viharitati ranho kira vappamahgaladivaso 

nama hod, 

"While (my) Sakyan father worked. ..rep... dwelled 

having attained the first absorption (/ jhana )" - in fact, 

there was so called "the festival of ploughing" for the 

king; 

tada anekappakaram khadaniyam bhojaniyam 

patiyadenti. 

At that time chewables (and) eatables were prepared in 

different ways. 


4 The Sub-Commentary glosses: "Alarudakasamagame laddhajjhanani vattapadakani, anapanasamadhi pana 
kayagatasatipariyapannatta sabbesahca bodhisattanam vipassanapadakatta "bodhaya maggo "ti vutto. "= "When (the 
bodhisatta) was with Alara (and) Udaka, the absoptions (he) attained are a condition for the (existence) in the Cycle 
of Rebirth. However, because the concentration on in-breath (and) out-breath is entirely grounded in the mindfulness 
on body (kayagatasati) and because (it is) the basis of Insight for all bodhisattas it is called 'the path to Awakening.'" 
In other words, the bodhisatta rejected the eight absorptions because he saw they will cause another existence, 
however he pursued the anapanassati, the mindfulness of in-breath (and) out-breath, because that is the meditation 
leading out from attachment (on one's own body), and because that is the basis of a bodhisattas Insight. In other 
words, here meditation on breath is meditated to understand the repulsiveness and dangers of the physical body. 
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NagaravJthiyo sodhapetva pun nag hate thapapetva 

dhajapatakadayo ussapetva saka/anagaram 

devavimanam viya alahkaronti. 

The city roads were cleaned, pots filled (with water) 

were caused to keep (available for others), the banners, 

flagstaffs, etc. were erected, and whole the town was 

adorned like a heavenly abode. 

Sabbe dasakammakaradayo ahatavattha 5 nivattha 
gandhamaiadipatimandita rajakuie sannipatanti. 

All the servants, workers, etc., wearing new clothes, 

adorned by perfumes (and) flowers all around, they 

assembled were the royal family (was). 

Ranno kammante nahgalasatasahassam yojlyati. 

During the work of the king, hundred thousand ploughs 

were (usually) yoked. 

Tasmim pana divase ekena unam atthasatam yojenti. 

However, on that day there were yoked one less eight 
hundred (i.e. 799) ploughs. 6 

Sabbanahgaiani saddhim baiibaddarasmiyottehi 

janussonissa ratho viya rajataparikkhittani honti. 

The oxen with the dragging rope, together with all the 

ploughs, were decorated all-around by (silver) coins like 

the chariot of (the brahmin) Janussoni. 

Ranno aiambananahgaiam rattasuvannaparikkhittam 

hod. 

(However,) the plough driven by the king was decorated 

all-around by red gold. 

Baiibaddanam sihganipi rasmipatodapi 

suvannaparikkhitta honti. 

The horns of the oxen, as well as the dragging ropes 

were adorned all-around by gold. 

Raja mahaparivarena nikkhamanto puttam gahetva 

agamasi. 

The king leaving with a large retinue went taking (his) 

son (with him). 


Kammantatthane eko jamburukkho bahaiapattapaiaso 
sandacchayo 7 ahosi. 

In the place of the work one rose apple tree was rich in 

leaves (and) foliage, of a dense shadow. 

Tassa hettha kumarassa sayanam pannapetva upari 

suvannatarakakhacitam vitanam bandhapetva 

sanipakarena parikkhipapetva arakkham thapetva 

Having prepared a place to lie down under it (i.e. the 

tree), tying up a canopied ceiling with arranged golden 

stars above, ordering a garment-curtain to (be hung 

and) surround (the place), placing a guard (there), 

raja sabbaiahkaram aiahkaritva amaccaganaparivuto 

nahgaiakaranatthanam agamasi. Tattha raja 

suvannanahgaiam ganhati. 

The king adorned by all adornments, surrounded by a 

group of ministers, left to the place of the ploughing 

works. There the king took a golden plough. 


5 The verbatim Pali-Myanmar translation however reads ahatavattha, translating it as "330000^0000-33008", which 
literally means "undigested clothes". I suppose that "new clothes" was the inteded meaning. 

6 The Sub-Commentary explains that the king had one golden plough and the ministers had the 799 silver ploughs, 
making them altogether eight hundred. 

7 The verbatim Pali-Myanmar translation however reads ghanacchayo, translating it as " cdo^oog 000-306 . , i.e. 

"has a strong, dark shadow". 
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Amacca ekenunaatthasatarajatanahgaiani gahetva ito 

cito ca kasanti. 

The ministers took one-less eight hundred (i.e. 799) 

silver ploughs and ploughed here and there (/"from here 

and from here"). 

Raja pana orato param gacchati, parato va oram 

gacchati. 

However, the king either goes from here to there, or he 

goes from there to here. 

Etasmim thane mahasampatti hod, bodhisattam 

parivaretva nisinna dhatiyo ranno sampattim 

passissamati antosanito bahi nikkhanta. 

There is a great abundance in that place (of ploughing), 

(hence) the guards who were sitting gathered around 

the bodhisatta (decided) : "we will look at the 

abundance of the king" and left from inside the curtains. 

Bodhisatto ito cito ca oiokento kanci adisva vegena 

utthaya paiiahkam abhujitva anapane pariggahetva 

pathamajjhanam nibbattesi. 

The bodhisatta looked here and there around, not 

seeing anybody quickly rose up, and sitting cross-legged 

he grasped the in-breath (and) out-breath, (and) 
entered the first absorption (/_ 'jhana ) . 8 

Dhatiyo khajjabhojjantare vicaramana thokam 

cirayimsu, sesarukkhanam chaya nivatta, tassa pana 

rukkhassa parimandaia hutva atthasi. 

It took just a short time that the guards walked here 

and there among the chewables (and) eatables. The 

shadows of other trees turned back, however (the 

shadow) of the (rose apple) tree stayed being round. 

Dhatiyo ayyaputto ekakod vegena sanim ukkhipitva anto 

pavisamana bodhisattam sayane paiiahkena nisinnam 

tahca patihariyam disva gantva ranno arocayimsu - 

The guards (thinking) : "the lord son is alone," quickly 

lifted the curtain (built around the rose apple tree), and 

entering inside (they) saw also that miracle - the 

bodhisatta sitting cross-legged on the bed, and leaving 

they informed the king: 

"kumaro deva, evam nisinno annesam rukkhanam chaya 

nivatta, jamburukkhassa parimandaia thita'd. 

"Lord, the prince thus sitting, the shadows of other 

trees turned back, (whereas the shadow) of the rose 

apple tree stays round." 


8 In the documentary "Buddha", narrated by Richard Gere with Blair Brown, written and directed by David Grubin, 
2010, 38:35 onward, we learn: "[narrator] He remembered a day when he was young, and sat by the river with his 
father. And the perfection of the world as it was, simply gave itself to him. Years before, when Siddharta was a small 
boy, his father, the king, had taken him to a spring planting festival. While he watched the ceremonial dancing, he 
looked down at the grass. He thought about the insects and their eggs, destroyed as the field was planted. He was 
overwhelmed with sadness. [Jane Hirshfield] One great top word(?) of Buddhism is compassion, which is the deep 
affection that we feel for every thing, because we're all in it together. Be it other human beings, other animals, the 
planet as a whole, the creatures of this planet, the trees and rivers of this planet. Everything is connected, [narrator] 
It was a beautiful day. His mind drifted. As if by instinct, he crossed his legs in a yoga pose of meditation, and the 
natural world paid him homage. As the sun moved through the sky, the shadow shifted. But the shadow of the rose 
apple tree where he sat remained still. He felt a sense of pure joy." I found no mention of the ants or any other 
compassionate thoughts ascribed to the bodhisatta during the occasion of the ploughing festival in any of the 
scriptures available to me, nor even in the Great Chronicle of Tipitakadhara Mingun Sayadaw. 
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Raja vegenagantva patihariyam disva, "idam te, tata, 

dutiyam vanda na"nti puttam vandi. 

The king quickly arrived, and seeing the miracle he 

bowed down (in front of) the son, (saying) : "this, (my) 

dear, is (my) second bowing to you." 

Idametam sandhaya vuttam - "pitu sakkassa 

kammante...pe... pathamajjhanam upasampajja 

viharita"ti. 

This was said in connection to that (i.e.) : "while (my) 

Sakyan father worked. ..rep... (I) dwelled having attained 

the first absorption." 

Siya nu kho eso maggo bodhayati bhaveyya nu kho 

etam anapanassatipathamajjhanam bujjhanatthaya 

maggoti. 

"Could that be the path to Enlightenment?" means 

might that first absoption of in-breath (and) out-breath 

indeed (be) the path that leads to Awakening. 

Satanusarivihhananti nayidam bodhaya maggo 

bhavissati, anapanassatipathamajjhanam pan a 

bhavissatiti 

"Mindful remembering consciousness" means this (i.e. 

the austerities) will not be a path to Awakening, the first 

absoption of in-breath (and) out-breath however will be. 

evam ekam dve vare uppannasatiya anantaram 

uppannavihhanam satanusarivinnanam nama. 

Thus the uninterrupted consciousness that occurred by 

the occurrence of one (or) two turns of mindfulness is 
called the "mindful remembering consciousness". 9 

Yam tarn sukhanti yam tarn 

anapanassatipathamajjhanasukham. 

"If that pleasure" means if that pleasure of the first 

absorption of in-breath (and) out-breath. 


483. "Tassa mayham, bharadvaja, etadahosi - 'na kho 

tarn sukaram sukham adhigantum evam 

adhimattakasimanam pattakayena. 

483. "Then, Bharadvaja, this occurred to me: "indeed, it 

is not easy to attain that pleasure by a body fallen into 

such a great emaciation. 

Yamnunaham oiarikam aharam ahareyyam 

odanakummasa hti. 

What if I ate coarse meal, (namely) milk-rice?" 

So kho a ham, bharadvaja, oiarikam aharam aharesim 

odanakummasam. 

Then I, Bharadvaja, indeed ate coarse meal, (namely) 

milk-rice. 10 

Tena kho pana mam, bharadvaja, samayena 

pahcavaggiya bhikkhu paccupatthita honti - 

At that time, Bharadvaja, indeed the group of five 

monks however cared for me: 

'yam kho samano gotamo dhammam adhigamissati tarn 

no arocessat/'ti. 

"Whatever truth the ascetic Gotama attains, (he) will 

inform us of it." 

Yato kho aham, bharadvaja, oiarikam aharam aharesim 

odanakummasam, 

When I, Bharadvaja, indeed ate the coarse meal, 

(namely) the milk-rice, 


9 The Sub-Commentary further explains: "Satiya anussaranakavihhanam satanusarivinnanam. "= "Mindful 
remembering consciousness is the consciousness of one who mindfully remembers." 

10 Tipitakadhara Mingun Sayadaw explains, that the bodhisatta went for alms-round in the market town Sena, and 
within two or three days regained his previous appearance including all the 32 Marks of a Great Man, including the 
gold color of His skin. 
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at ha me te pahcavaggiya bhikkhu nibbijja pakkamimsu 
- 'bahulliko samano gotamo padhanavibbhanto avatto 

bahuiiaya'ti. 

The group of five monks then left me displeased 

(thinking) : "greedy is the ascetic Gotama, having given 

up the effort (he) is (now) obstructed by greed." 


382. Paccupatthita hontiti 

pannasaiaparivenasammajjanadivattakaranena upatthita 

honti. 

382. "Cared (for me)" means they cared (for the 

bodhisatta ) by carrying out duties such as sweeping the 

(bodhisatta's) chamber of a leaf(-roofed) hall. 

BahuHikoti paccayabahultiko. 

"Greedy" means greedy for the (four) requisites. 11 

Avatto bahullayati rasagiddho hutva 

panitapindapatadinam atthaya avatto. 

"Obstructed by greed" means gluttonous in tastes, (the 

bodhisatta) was obstructed by the purposes of (search 

for) delicious alms-food, etc. 

Nibbijja pakkamimsuti ukkanthitva dhammaniyameneva 

pakkanta bodhisattassa sambodhim pattakaie 

kayavivekassa okasadanattham dhammataya gata. 

"Left displeased" means being disgusted, (they) left only 

by the law of nature; (they) went away by the nature of 

the purpose to give (the bodhisatta) opportunity for 

personal solitude at the time when the bodhisatta was 

(about to) enter the Full Awakening. 

Gacchanta ca annatthanam agantva baranasimeva 

agamamsu. 

Going, (they) didn't go to any other place, (except that) 

they went only to BaranasT. 

Bodhisatto tesu gatesu addhamasam kayavivekam 

iabhitva bodhimande aparajitapa/iahke nis/ditva 

sabbannutannanam pativijjhi. 

By their departure the bodhisatta gained personal 

solitude for a half of a month, and sitting down in the 

platform of the Bodhi (tree), (he) penetrated the 

Omniscient Knowledge. 


11 From the main text it is obvious that "greedy" is related to the increase in food. However, the Commentary 
suggests that the bodhisatta seemed to be greedy for all four requisites, namely food, robes, dwelling place, and 
medicine. 


8 




Preklad Rozpravy Sarigaravovi a Pffslusnych Komentarfl 

Cast Ctvrta: Vstup na Stredm' Stezku 


Siya nu kho anno maggo bodhaya'ti? 

Could there be a different path to 

Awakening? 

Mohla by byt (jeste) jina cesta k 

Probuzenf? 

Tassa mayham bharadvaja, 

etadahosi - 

Then, Bharadvaja, this occured to 

me: 

Pak mi, Bharadvadzo, tohle vyvstalo 

(v mysli) : 

'abhijanami kho pana harp pitu 

sakkassa kammante sJtaya 

jambucchayaya nisinno vivicceva 

kamehi vivicca akusa/ehi dhammehi 

savitakkam savicaram vivekajam 

pitisukham pathamam jhanam 

upasampajja viharita. 

"Indeed, I however remember (how 

I), while (my) Sakyan father worked, 

sat in a cool shade, (and) devoid of 

sensual desires, devoid of unskilful 

thoughts, (I) dwelled having 

attained the first absorption (/ jhana ) 

accompanied by (applied) thought 

(/vitakka), accompanied by 

sustained (thought) (vicara), born of 

seclusion (/vivekaja), with joy (/piti) 
(and) ease (/sukha). 12 

"Vskutku, ja si ale pamatuji, Oak) 
jsem behem (toho, co) mflj 

Sakyansky otec pracoval, sedel v 

chladnem stfnu, (a) prosty tuzeb po 
smyslnych rozkosfch, prosty 

nedovednych myslenek, pobyval s 

dosazenfm prvnfho pohrouzenf 

(/dzhany) doprovazeneho 

(nanesenou) myslenkou (/vitakka), 

doprovazeneho prflzkumnou 

(myslenkou) (/vicara), zrozeneho ze 
samoty (/vivekaja), s radostf (/piti), 

(a) pohodlfm (/sukha). 

Siya nu kho eso maggo bodhaya'ti? 

Could right that be the path to 

Awakening?" 

Mohlo by prave to byt cestou k 

Probuzenf? 

Tassa mayham, bharadvaja, 

satanusari vinnanam ahosi - 'eseva 

maggo bodhaya'ti. 

Then to me, Bharadvaja, occurred 

mindful remembering 

consciousness: "That is the path to 

Awakening." 

Pak mi, Baradvadzo, vyvstalo 

vedomf vsfmaveho rozvzpomenutf 
se: "To je cesta k Probuzenf." 

Tassa mayham, bharadvaja, 

etadahosi - 'kirn nu kho a ham tassa 

sukhassa bhayami yam tarn sukham 

Then, Bharadvaja, this occurred to 

me: "why am I afraid of that 

pleasure, if that pleasure is just 

Pak, Bharadvadzo, mi tohle vyvstalo 

(v mysli) : "proc bych se bal toho 

pozitku, prave kdyz je ten pozitek 


12 Podkomentar dodava: "A/arudakasamagame laddhajjhanani vattapadakani, anapanasamadhi pana 
kayagatasatipariyapannatta sabbesanca bodhisattanam vipassanapadakatta " bodhaya maggo"ti vutto. "= "Kdyz byl 
( bodhisatta ) s Alarou a Udakou, byla ta pohrouzenf, kterych dosahl, podmfnkou (existence) v Kolobehu Zrozovanf. 
Protoze je ale soustredenf na nadech (a) vydech zcela zalozene na vsfmavosti tela (kajagatasati) a protoze (je) 
zakladem Vhledu pro vsechny bodhisatty, nazyva se "cestou k Probuzenf". Jinymi slovy, bodhisatta odmftl osm 
pohrouzenf, protoze videl, ze by zaprfcinily dalsf existenci. Nasledoval ale anapanassati, vsfmavost nadechu (a) 
vydechu, ponevadz je to meditace, ktera vede z ulpfvanf (na vlastnfm tele), a ponevadz je zakladem Vhledu 
bodhisattQ. Zde se meditace na dech medituje k porozumenf odpudivosti a nebezpecf fyzickeho tela. 
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annatreva kamehi annatra akusalehi 
dhammehl'ti? 


different from sensual pleasures, odlisny od smyslnych rozkosf, 

different from unskilful thoughts?" odlisny od nedovednych myslenek?" 


Pitu sakkassa kammante. . .pe. . . 

pathamam jhanam upasampajja 

viharitad ranno kira 

vappamahgaladivaso nama hod, 

"While (my) Sakyan father 

worked. ..rep... dwelled having 

attained the first absorption 

( /jhana )" - in fact, there was so 

called "the festival of ploughing" for 

the king; 

"Behem (toho, co) mQj Sakyansky 

otec pracovaL.opak... pobyval s 

dosazenfm prvnfho pohrouzeni 

(/ dzhany J - ve skutecnosti, byla 

(to) tak zvana "oslava orby" pro 

krale; 

tada anekappakaram khadanJyam 

bhojanlyam padyadend. 

At that time chewables (and) 

eatables were prepared in different 

ways. 

Tehdy bylo rQznymi zpQsoby 
pripravene (jfdlo) ke kousanf (a) k 
jezeni. 

NagaravJthiyo sodhapetva 

punnaghate thapapetva 

dhajapatakadayo ussapetva 

sakalanagaram devavimanam viya 

alahkarond. 

The city roads were cleaned, pots 

filled (with water) were caused to 

keep (available for others), the 

banners, flagstaffs, etc. were 

erected, and whole the town was 

adorned like a heavenly abode. 

Mestske ulice byly vycistene, hrnce 

naplnene (vodou) byly na prikaz 
ulozeny (k uzitku ostatnich), 

prapory, vlajkove stozary, atp. byly 

vztycene, a cele mesto bylo 

vyzdobene jako nebeske obydli. 

Sabbe dasakammakaradayo 

ahata vattha 13 nivattha 

gandhamaladipadmandita rajakute 

sannipatand. 

All the servants, workers, etc., 

wearing new clothes, adorned by 

perfumes (and) flowers all around, 

they assembled were the royal 

family (was). 

Vsichni sluzebnfci, pracovnfci. atp., 
nosili nove obleceni, (a) ozdobeni 
vQnemi (a) kvetinami ze vsech stran 
se shromazdili tarn, kde (byla) 

kralovska rodina. 

Ranno kammante 

nahgalasatasahassam yojJyad. 

During the work of the king, 

hundred thousand ploughs were 

(usually) yoked. 

Behem prace krale byvalo zaprazeno 

sto tisic pluhQ. 

Tasmim pana di vase ekena unam 

atthasatam yojend. 

However, on that day there were 

yoked one less eight hundred (i.e. 
799) ploughs. 14 

Avsak toho dne bylo zaprazeno bez 
jednoho osm set (tj. 799) pluhQ. 

Sabbanahga/ani saddhim 

balibaddarasmiyottehi janussonissa 

ratho viya rajataparikkhittani hond. 

The oxen with the dragging rope, 

together with all the ploughs, were 

decorated all-around by (silver) 

coins like the chariot of (the 

brahmin) Janussoni. 

Voli s taznym provazem byli spolu se 

vsemi pluhy ozdopenf ze vsech stran 

(stnbrnymi) mincemi jako kocar 

(brahmana) Dzanussoni. 


13 Doslovny Pali-myanmarsky preklad ale cte ahatavattha, a preklada "30 coog[^gcoo-330c 8' , coz doslova znamena 
"nestravene obleceni". Predpokladam, ze tim bylo zamysleno "nove obleceni". 

14 Podkomentar vysvetluje, ze ten krai mel jeden zlaty pluh a ministri meli tech 799 stffbrnych pluhQ, dohromady tedy 
bylo 800 pluhQ. 
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Ranno alambananahgalam 

rattasuvannaparikkhittam hod. 

(However,) the plough driven by the 

king was decorated all-around by 

red gold. 

(Avsak) pluh krale byl ze vsech stran 

ozdobeny cervenym zlatem. 

Ba/ibaddanam singanipi 

rasmipatodapi suvannaparikkhitta 

honti. 

The horns of the oxen, as well as 

the dragging ropes were adorned 

all-around by gold. 

Rohy volfl, tajk jako i tazne provazy, 
byly ze vsech stran ozdobene 

zlatem. 

Raja mahapanvarena nikkhamanto 

puttam gahetva agamasi. 

The king leaving with a large retinue 

went taking (his) son (with him). 

Krai, kdyz odchazel s obrovskym 

doprovodem, si (s sebou) vzal 

(sveho) syna a sel. 


Kammantatthane eko jamburukkho 
bahalapattapalaso sandacchayo 15 

ahosi. 

In the place of the work one rose 

apple tree was rich in leaves (and) 

foliage, of a dense shadow. 

Na mfste prace byl jeden strom 
hrebickovec 16 , bohaty listim (a) 
listovim, se silnym stinem. 

Tassa hettha kumarassa sayanam 

pannapetva upari 

suvannatarakakhacitam vitanam 

bandhapetva sanipakarena 

parikkhipapetva arakkham thapetva 

Having prepared a place to lie down 

under it (i.e. the tree), tying up a 

canopied ceiling with arranged 

golden stars above, ordering a 

garment-curtain to (be hung and) 

surround (the place), placing a 

guard (there), 

Kdyz pod nim (tj. tim hrebickovcem) 

bylo pripravene misto k lehnuti, kdyz 
se upevnil baldachyn 17 s 
poskladanymi zlatymi hvezdami 

nahore, po prikazu obklopit (to 
misto) zavesem z tkaniny, kdyz byli 
ustaveni opatrovnici, 

raja sabbalankaram alankaritva 

amaccaganaparivuto 

nangalakaranatthanam agamasi. 

Tattha raja suvannanahgalam 

ganhati. 

The king adorned by all adornments, 

surrounded by a group of ministers, 

left to the place of the ploughing 

works. There the king took a golden 

plough. 

Krai vyzdobeny vsemi ozdobami, 

obklopeny skupinou ministrQ, odesel 

na misto praci orby. Tam si krai vzal 

zlaty pluh. 

Amacca 

ekenunaatthasatarajatanahgalani 

gahetva ito cito ca kasanti. 

The ministers took one-less eight 

hundred (i.e. 799) silver ploughs 

and ploughed here and there 

(/"from here and from here"). 

Ti ministri si vzali bez jednoho osm 
set (tj. 799) stribrnych pluhQ a orali 

sem a tarn (/"odtud a odtud"). 


15 Doslovny Pali-myanmarsky preklad ale cte "ghanacchayo", a preklada "co3^»oSgooo-33§[o^co^ , tj. "ma silny, 
temny stin." 

16 Strom hrebickovec jambo, Syzygium jambos. Jeho plod (ovoce) se cesky nazyva "penovka", anglicky "rose apple" ci 
"jambu". Neni ale moc znamy, a nenechazim ho ve vetsine atlasQ stromQ. V Barme a na Sri lance jsou ale jeho plody 
bezne k dostani. Protoze tento strom je hojny v Indii, nazyva se podle nej i cela Indie "Ostrov Penovky" 

(Dzambudipa). 

17 Tj. ozdobna striska podporena sloupy, zavesena ze strechy, nebo vystupujici ze zdi. V tomhle pripade je zavesena z 
vetvi hrebickovce. 
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Raja pana orato param gacchati, 

parato va oram gacchati. 

However, the king either goes from 

here to there, or he goes from there 

to here. 

Krai ale jde bud' odtud tarn, a nebo 

jde odtamtud sem. 

Etasmim thane mahasampatti hoti, 

bodhisattam parivaretva nisinna 

dhatiyo rahho sampattim 

passissamati antosanito bahi 

nikkhanta. 

There is a great abundance in that 

place (of ploughing), (hence) the 

guards who were sitting gathered 

around the bodhisatta (decided) : 

"we will look at the abundance of 

the king" and left from inside the 

curtains. 

Na tom mfste praci (orby) byla velka 
hojnost, (proto) se opatrovnici, kteri 

sedeli okolo bodhisatty, rozhodli: 

"podivame se na hojnost krale" a 

odesli zevnitr zavesu. 

Bodhisatto ito cito ca o/okento kanci 

adisva vegena utthaya pallahkam 

abhujitva anapane pariggahetva 

pathamajjhanam nibbattesi. 

The bodhisatta looked here and 

there around, not seeing anybody 

quickly rose up, and sitting cross- 

legged he grasped the in-breath 

(and) out-breath, (and) entered the 
first absorption (/jhana)} & 

Bodhisatta se podival sem a tarn, 

okolo, a ze nikoho nevidel, rychle 

vstal, sednul si s krizenyma nohama, 

zachytil nadech (a) vydech, (a) 

vstoupil do prvniho pohrouzeni 

(/dzhany). 

Dhatiyo khajjabhojjantare 

vicaramana thokam cirayimsu, 

sesarukkhanam chaya nivatta, tassa 

pana rukkhassa parimandaia hutva 

atthasi. 

It took just a short time that the 

guards walked here and there 

among the chewables (and) 

eatables. The shadows of other 

trees turned back, however (the 

shadow) of the (rose apple) tree 

stayed being round. 

Trvalo to pouze kratkou dobu, ze se 

opatrovnici prochazeli sem a tarn 

mezi (jidlem) ke kousani (a) k 
jezeni. Stiny ostatnich stromQ se 
navratily, avsak (stin) toho stromu 

(pod kterym sedel mlady bodhisatta) 

zflstal byt zcela kruhovitym. 

Dhatiyo ayyaputto ekakoti vegena 

sanim ukkhipitva an to pavisamana 

bodhisattam sayane paiiahkena 

nisinnam tahca patihariyam disva 

gantva rahho arocayimsu - 

The guards (thinking) : "the lord son 

is alone," quickly lifted the curtain 

(built around the rose apple tree), 

and entering inside (they) saw also 

that miracle - the bodhisatta sitting 

Opatrovnici (s myslenkou) : "pan 

syn je sam" rychle nadzvedli zaves 

(postaveny okolo toho hrebickovce), 

a kdyz vstoupili dovnitr take uvideli 

ten zazrak - bodhisatta sedici s 


18 V anglickem dokumentarnim filmu "Buddha", kde vypravi Richard Gere s Blair Brownovou, napsany a rezirovany 
Davidem Grubinem, 2010, od 38:35, se dozvidame: "[vypravec] Pamatoval na den, kdy byl mlady, a sedel u reky se 
svym otcem. A jakoby se mu dokonalost sveta sama dala. Roky pred tim, kdyz byl Siddhartha maly kluk, jeho otec, 
krai, jej vzal na jarni oslavu sadby. Kdyz pozoroval slavnostni tance, podival se dolfl na travu. Premyslel o tom hmyzu 
a jejich vajickach, znicenych pri sadbe na tom poli. Premohl ho smutek. [Jane Hirshfield] Jedno velke vrcholove 
slovo(?) Buddhismu je soucit, coz je hluboka naklonnost, kterou citime pro kazdou vec, ponevadz jsme v tom vsichni 
spolu. At' uz to jsou jine lidske bytosti, ostatni zvirata, planeta se vsim vsudy, bytosti na teto planete, stromy a reky 
teto planety. Vsechno je propojene. [vypravec] Byl krasny den. Jeho mysl byla unasena. Jakoby instinktem zkrizil sve 
nohy do jogicke polohy meditace, a svet prirody mu vzdal uctu. Jak se slunce pohybovalo nebem, stin se presouval. 
Ale stin stromu hrebickovce, kde sedel, zQsal stejny. Mel pocit ciste radosti." Nenachazim zadnou zminku o 
mravencich ci jakychkoliv jinych myslenek soucitu pripsanych bodhisattovi behem te udalosti oslavy orby v zadnem 
spise ktere jsou mi dostupne, ani ve Velke Kronice Tipitakadhary Mengun Sajadona. 
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cross-legged on the bed, and leaving 

they informed the king: 

krfzenyma nohama na posteli. Odesli 

a oznamili krali: 

"kumaro deva, evam nisinno 

annesam rukkhanam chaya nivatta, 

jamburukkhassa parimandaia 

thita'U 

"Lord, the prince thus sitting, the 

shadows of other trees turned back, 

(whereas the shadow) of the rose 

apple tree stays round." 

"Pane, kdyz princ tak sedf, stfny 

ostatnfch stromu se navratily, 

(zatfmco stfn) stromu hrebfckovce 
zQstava byt scela kruhovitym. 

Raja vegenagantva patihariyam 

disva, "idarn te, tata, dutiyam 

vandana "nti puttam vandi. 

The king quickly arrived, and seeing 

the miracle he bowed down (in front 

of) the son, (saying) : "this, (my) 

dear, is (my) second bowing to 

you." 

Krai rychle prisel, a kdyz videl ten 

zazrak, poklonil se (pred svym) 
synem: "toto, (mQj) drahy, je pro 
tebe (ma) druha poklona. 

Idametam sandhaya vuttam - "pitu 

sakkassa kammante. ..pe... 

pathamajjhanam upasampajja 

viharita"ti. 

This was said in connection to that 

(i.e.) : "while (my) Sakyan father 

worked. ..rep... (I) dwelled having 

attained the first absorption." 

Toto bylo receno ve spojitosti s tfm 
(tj.) : "behem (toho, co) mQj 
Sakyansky otec pracoval...opak... 

jsem pobyval s dosazenfm prvnfho 
pohrouzenf." 

Siya nu kho eso maggo bodhayati 

bhaveyya nu kho etam 

anapanassatipathamajjhanam 

bujjhanatthaya maggoti. 

"Could that be the path to 

Enlightenment?" means might that 

first absoption of in-breath (and) 

out-breath indeed (be) the path that 

leads to Awakening. 

"Mohlo by prave to byt cestou k 

Probuzenf?" znamena jestli by mohlo 
to prvnf pohrouzenf nadechu (a) 

vydechu byt vskutku cestou ktera 

vede k Probuzenf. 

Satanusarivinnananti nayidam 

bodhaya maggo bhavissati, 

anapanassatipathamajjhanam pana 

bhavissat/ti 

"Mindful remembering 

consciousness" means this (i.e. the 

austerities) will not be a path to 

Awakening, the first absoption of in- 
breath (and) out-breath however will 

be. 

"Vedomf vsfmaveho rozvzpomenuti 

se" znamena tohle (tj. asketismus) 

nebude cestou k Probuzenf, prvnf 
pohrouzenf nadechu (a) vydechu ale 

bude. 

evam ekam dve vare uppannasatiya 

anantaram uppannavinnanam 

satanusarivinnanam nama. 

Thus the uninterrupted 

consciousness that occurred by the 

occurrence of one (or) two turns of 

mindfulness is called the "mindful 

remembering consciousness". 19 

Takto se nepretrzite vedomf, ktere 

vyvstalo vyvstanutfm jedne (ci) dvou 
dob vsfmavosti se nazyva "vedomf 
vsfmaveho rozvzpomenuti se." 

Yam tarn sukhanti yam tarn 

anapanassatipathamajjhanasukham. 

"If that pleasure" means if that 

pleasure of the first absorption of in- 
breath (and) out-breath. 

"Kdyz je ten pozitek" znamena 

jestlize je ten pozitek prvnfho 
pohrouzenf nadechu a vydechu. 


19 Podomentar dale vysvetluje: Satiya anussaranakavinnanam satanusarivinnanam. " - "Vedomf vsfmaveho 
rozvzpomenutf se je vedomf toho, kdo se vsfmave rozvzpomfna." 
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483. "Tassa mayham, bharadvaja, 

etadahosi - 'na kho tarn sukaram 

sukham adhigantum evam 

adhimattakasimanam pattakayena. 

483. "Then, Bharadvaja, this 

occurred to me: "indeed, it is not 

easy to attain that pleasure by a 

body fallen into such a great 

emaciation. 

483. "Pak, Bharadvadzo, mi tohle 

vyvstalo (v mysli) : "vskutku, nenf to 

snadne dosahnout toho pozitku s 

telem upadlym do takoveho 

ohromneho vyzabnuti. 

Yamnunaham ojarikam aharam 

ahareyyam odanakummasa'nti. 

What if I ate coarse meal, (namely) 

milk-rice?" 

Co kdybych jedl hrube jidlo, (tj.) 

mlecnou ryzi?" 

So kho a harp, bharadvaja, ojarikam 

aharam aharesim odanakummasam. 

Then I, Bharadvaja, indeed ate 
coarse meal, (namely) milk-rice. 20 

Pakjsem, Bharadvadzo, vskutku jedl 

hrube jidlo, (tj.) mlecnou ryzi. 

Tena kho pana mam, bharadvaja, 

samayena pahcavaggiya bhikkhu 

paccupatthita honti - 

At that time, Bharadvaja, indeed the 

group of five monks however cared 

for me: 

Tou dobou, Bharadvadzo, se o me 

ale vskutku starala skupina peti 

mnichfl: 

'yam kho samano gotamo 

dhammam adhigamissati tarn no 

arocessati'ti. 

"Whatever truth the ascetic Gotama 

attains, (he) will inform us of it." 

"(At' uz) asketa Gotama dosahne 

jakekoliv pravdy, bude nas o tom 

informovat." 

Yato kho aham, bharadvaja, 

ojarikam aharam aharesim 

odanakummasam, 

When I, Bharadvaja, indeed ate the 

coarse meal, (namely) the milk-rice, 

Kdyz jsem, Bharadvadza, vskutku 
jedl hrube jidlo, (tj.) mlecnou ryzi, 

atha me te pahcavaggiya bhikkhu 

nibbijja pakkamimsu - 'bahuiiiko 

samano gotamo padhanavibbhanto 

avatto bahuiiaya'ti. 

The group of five monks then left 

me displeased (thinking) : "greedy is 

the ascetic Gotama, having given up 

the effort (he) is (now) obstructed 

by greed." 

Opustila me ta skupina peti mnichQ, 

nespokojena, (s myslenkou) : 

"chamtivy je asketa Gotama, 

zanechal (sveho pQvodniho) usili a je 
(ted') zadrzen chamtivosti." 


382. Paccupatthita hontiti 

pannasaiaparivenasammajjanadivatt 

akaranena upatthita honti. 

382. "Cared (for me)" means they 

cared (for the bodhisatta) by 

carrying out duties such as sweeping 

the ( bodhisatta's ) chamber of a 

leaf(-roofed) hall. 

382. "Starala (se o me)" znamena, 

ze se (o bodhisattu ) starali 

vykonavanim povinosti jako napr. 
zametani (bodhisattovy) mistnosti 

haly s listovou (strechou). 

Bahuiiikoti paccayabahuiiiko. 

"Greedy" means greedy for the 
(four) requisites. 21 

"Chamtivy" znamena chamtivy po 

(ctyrech) nezbytnostech. 


20 Tipita kadhara Mengun Sajado vysvetluje, ze bodhisatta sel na almuzni obchQzku v trznim meste Sena, a behem 
dvou nebo tri dnfl znovu nabyl sveho predchoziho vzhledu, vcetne vsech 32 RysQ Velkeho Muze, vcetne zlate barvy 
Jeho kQze. 

21 Z hlavniho textu je zretelne, ze "chamtivy" se tyka zvyceni mnozstvi jidla. Komentar ale navrhuje, ze se bodhisatta 
zdal byt chamtivym po vsech ctyrech nezbytnostech, tj. jidle, robach, obydli, a lecich. 
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Avatto bahuiiayati rasagiddho hutva 

panitapindapatadinam atthaya 

avatto. 

"Obstructed by greed" means 

gluttonous in tastes, (the 

bodhisatta ) was obstructed by the 

purposes of (search for) delicious 

alms-food, etc. 

"Zadrzen chamtivostl" znamena 

nenasytny chutemi, ( bodhisatta ) byl 

zadrzeny ucely (pro hledanl) 
lahodneho almuznfho jfdla, atd. 

Nibbijja pakkamimsuti ukkanthitva 

dhammaniyameneva pakkanta 

bodhisattassa sambodhim pattakaie 

kayavivekassa okasadanattham 

dhammataya gata. 

"Left displeased" means being 

disgusted, (they) left only by the law 

of nature; (they) went away by the 

nature of the purpose to give (the 

bodhisatta) opportunity for personal 

solitude at the time when the 

bodhisatta was (about to) enter the 

Full Awakening. 

"Opustila nespokojena" znamena, ze 

znechucenf, odesli pouze zakonem 
prirozenosti; sli pryc prirozenostl 

ucelu poskytnout ( bodhisattovi ) 

prllezitost osobnl samoty v dobe, 

kdy byl bodhisatta (na sklonku) 

dosazenl Uplneho Probuzenl. 

Gacchanta ca annatthanam agantva 

baranasimeva agamamsu. 

Going, (they) didn't go to any other 

place, (except that) they went only 

to BaranasT. 

Sli, nesli nikam jinam (nez) ze sli 

pouze do Bara nasi. 

Bodhisatto tesu gatesu addhamasam 

kayavivekam iabhitva bodhi mande 

aparajitapallahke nisiditva 

sabbannutannanam pativijjhi. 

By their departure the bodhisatta 

gained personal solitude for a half of 

a month, and sitting down in the 

platform of the Bodhi (tree), (he) 

penetrated the Omniscient 

Knowledge. 

Jejich odchodem bodhisatta ziskal 
osobnl samotu na pfil meslce, a kdyz 

si sedl na plosine (stromu) Bodhi, 

pronikl do Vsevedouclho Poznanl. 


May all beings be happy and healthy © 
monk Sarana 
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